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 ژان شوالیه/الن گربران

 معرفی کتاب: 
 

جویند تاا  و  ی کسانی که به جست شاید همه

اند، و باه  اند، چرا آمده بدانند از کجا آمده

کجا خواهند رفت، غم درک معانی پنهان هر 

دانند هایا   چیز را به دل دارند، و نیک می

یی اتفااقای و بادون  شیء، و هی  واقعه

ی معنایی، هست نشده. در هر تمادن  زمینه

ها، اساطیر، تاریا،،  باستانی، در ادیان، آیین

و غیره، تنها چیزی که بدون تغییر منتالا  

شده، همانا تأوی  نمادین اشیا و واقاعاا  

حتام،  است که میان چندین تأوی ، یکی به

های گذشته است و خا   همان مفهوم هزاره

وصلی است میان انسان اماروز و انساان 

آن که شک  ظاهر، او را ملید به   باستان، بی

 پذیرفتن پیشرفتگی و پسرفتگی بدارد.

ماهیت اصلی  «در تعریف نماد یا رمز آمده: 

 رمز، پویایی و استعلاء است ... و زبان رمزی 

 تلاقی عالم غیب با عالم عین است... رمز 

 »حام  و ناق  پیامی مینوی است.

مدخ  را در  0011فرهنگ نمادها بیش از 

بردارد و در کشور فرانسه فل  بین سالهای 

به نوزده چاپ رسایاده و  0881تا  0891

های گوناگون در سراسر  ی آن به زبان ترجمه

 جهان به چندین و چند چاپ رسیده است.

هاایای بار  و اما در چاپ اخیار افازوده

هایی در زیار  و پانویس ]داخ  کروشه[متن 

هر مدخ  اضافه شده است که فهرست آن 

در انتهای جلد سوم در پایاوسات یاک: 

آمده ی مترجم  نامه پژوهشهای افزوده و واژه

است و همچنین کتابهای جدیدی که بارای 

تحلیق و ترجمه در این چاپ مورد استفاده 

ی  کتاابانااماهقرار گرفته در پیوست سه: 

در ماتان های ارجاع شده  مترجم و کتاب

 اضافه شده است.

https://library.um.ac.ir/index.php?option=com_lib&view=docinfo&type=1&DocID=308742&lang=fa


ی محللان برای سهولت تلفا   اسامی همه •

در پیوست انتهای کتاب با الفبای لاتیانای 

 افزوده شده است.

اسامی کتابها، عبارا  و اصطلاحا  نیز باه  •

 ی انتهای کتاب منضم شده است.   نامه واژه

ی مترجم هرگاه مدخلی جازء  نامه در واژه •

مداخ  فرهنگ باشد، مانند متن با ستااره 

 مشخص شده است.

 -ی ماداخا رفارانساه فهرست دو زبانه  •

فارسی( به انتهای آخرین مجلاد افازوده 

 شده است.

برای اجتناب از تکرار نام مؤلفان و عناوان  •

کتابها، تلریبا برای تمامی آنها، به تبع متن 

اصلی، علامتهای چهار حرفی لاتین در بین 

دو کمان در نظر گرفته شده، که به تلریاب 

همیشه، سه حرف اول، از سه حرف اول نام 

مؤلف و چهارمین حرف، از حرف شاخصای 

از حروف نام اثر مورد مراجعه تشکی  شده 

 است.

ی مترجم به ترتیب حروف الفاباای  نامه واژه

 1892-1100ی  فارسی، صفحه

ی   ی مؤلفان، صفحه پیوست دو: کتابنامه -1

1892-1211 

ی ماتارجام و  پیوست سه: کتابنامه -9

ی   کتابهای ارجاع شده در متن، صافاحاه

1210-1228 

پیوست چهار: فهرست مداخ  فرانسوی -8

 1208-1222ی  فارسی، صفحه-

پیوست پنج: فهرست کلی تصااویار،  -01

 1210-1210ی  صفحه

پیوست شش: فهرست کلی مندرجاا ،  -00

 1211  ِصفحه

دار، در هاماه جاا جازء  کلما  ستاره •

های کتاب هستند، این شیوه به تبع  مدخ 

متن اصلی اتخاذ شده. بدین ترتیب، بارای 

کسب اطلاعا  بیشتر در باب هر مادخا ، 

 های دیگر رجوع کرد. توان به مدخ  می

 ساختار: 

یادداشت مترجم بر چاپ چهارم: نوشته  -0

، 0881شده توس  سودابه فضایلی، آبان 

 01و  8ی  صفحه

ی مترجم: نوشته شده توس   ملدمه -1

ی  ، صفحه0811سودابه فضایلی، شهریور 

00-00 

پیشگفتار: نوشته شده توس  ژان  -8

 29-01ی  شوالیه، صفحه

مداخ : جلد اول کتاب شام  مداخ  آ/ -2

الف تا خ، جلد دوم شام  مداخ  د تا ق و 

بااشاناد.  جلد سوم مداخ  ک تا ی مای

 1119-28ی  صفحه

پیوسات کاه در  0ها: شام   پیوست -2

فهرست آن مشخص شاده  1118ی  صفحه

 است.

پیوست یک: پژوهشاهاای افازوده و  -0


